Vybrané překlady ze španělské a hispanoamerické literatury za rok 2004


Španělská poezie se českému čtenáři představila výrazně v roce 2004 především výborem V kořenech světla ryby (Obra poética 1, Obra poética 2, Fragmentos de un libro futuro). Autorem těchto sbírek je španělský básník a esejista José Ángel Valente (1929 Orense- 2000 Ženeva). Obsáhlý chronologicky komponovaný výbor z básnického díla přeložil a uspořádal Petr Zavadil a doslovem opatřil Jiří Holub. Sbírka básní byla vydána nakladatelstvím Fra (282 s.). Jedná se o první a zároveň velmi působivý překlad Valenteho tvorby do češtiny.


Valente byl jedním z nejosobitějších španělských básníků druhé poloviny 20.století a jedna z nejznámějších osobností evropské kultury 20.století. Narodil se v Galicii, studoval práva na univerzitě v Santiagu de Compostela a románskou filologii v Madridu. Vyučoval na univerzitě v Oxfordu a působil v Ženevě a v Paříži. Bývá spojován s básnickou skupinou 50.let minulého století (tzv.generace poloviny století). Jeho poezie je jazykově i myšlenkově velmi komplikovaná. Je psána kolokviálním jazykem, autor často s jazykem experimentuje. Valente zprvu psal verše v duchu realistické a svědecké tendence, zdůrazňoval etickou oblast a využíval poezii k poznání podstaty lidské existence. Jedná se o testimoniální poezii, která je historicky a společensky jasně zacílená. V další etapě tvorby je v jeho básních patrný příklon k různým typům mystické tradice (anglická metafyzika, španělský asketismus a mysticismus). Vychází ze španělské renesanční a barokní tradice (San Juan de la Cruz, Luis de Góngora, Francisco de Quevedo). Valente spolupracoval se španělským poválečným tiskem, uveřejňoval především eseje. Jako esejista měl vliv na autory mladší generace. Jedno z jeho prvních děl bylo frankistickou cenzurou zakázáno – Číslo 13 (1971, Número trece). Kromě prvotiny celé dílo vytvořil mimo domov. Působil jako překladatel především západní poezie (John Donne, John Keats, Gerard Manley Hopkins, Benjamin Péret, Paul Celan, Edmond Jabés, atd.). První básnická sbírka byla inspirována matčinou smrtí Na způsob naděje (1954, A modo de esperanza), další byly psány v metafyzickém duchu: Básně pro Lazara (1960, Poemas a Lázaro), Paměť a znaky (1966, La memoria y los signos), Sedm výjevů (1967, Siete representaciones), Materiál paměť (1978, Material memoria). Z pozdější tvorby mystické, plné mezní jazykové hutnosti, jmenujme např. Mandorla (1982) a Žhnutí (1984, El fulgor). 


Valenteho básnická tvorba, v neustálé proměně a obnově, byla opakovaně oceněna: Cena Adonais (1955), Cena kritiky (1960), Cena asturského prince (1988), Národní básnická cena (1993), Cena královny Sofie (1998), apod. Jeho tvorba upoutala mnoho významných odborníků a spisovatelů (Emilio Alarcos Llorach, Pere Gimferer, María Zambrano, Juan Goytisolo, José Lezama Lima, Juan Gelman a další).


Valente byl znalcem evropské literatury, hudby a malířství. Jeho tvorba je bohatá vzhledem k žánrům, formám, obsahům a multikulturním přesahům. V doslovu sbírky J.Holub uvádí, že španělská tvorba posledních padesáti let není v českém prostředí přílïš známá a zmiňuje překlady A.Přidala, M.Uličného či L.Čivrného. Na blízkost a jistou spřízněnost Valenteho tvorby s dílem Františka Halase poukazuje Anna Kareninová v článku „Prozářené lekce temnost – Zavadilův výbor z díla Josého Ángela Valenteho je velkou událostí pro českou poezii“ (in: Nové knihy, příloha Lidových novin, 16.10.2004, s.16). 


Dalším z překladů ze španělské literatury vydaných v letošním roce je válečné drama Vojáci od Salaminy (2001, Soldados de Salamina) spisovatele Javiera Cercase (*1962 Ibahernando/ Cáceres). Román přeložený Blankou Stárkovou byl vydán nakladatelstvím Mladá fronta (228 s.).


Sám autor označuje dílo za reálný příběh, „příběh ze života“, který se skutečně udál. Román má „hybridní“ podobu, prolíná se zde historický román s objektivním vyprávěním. Kniha vyšla ve Španělsku ve 40 vydáních a byla přeložena do více než 16 jazyků. Vyvolala četné polemické ohlasy. Válečné drama inspirovalo španělského režiséra Davida Truebu k natočení filmu, který byl uveden v roce 2003 na filmovém festivalu v Cannes a v letošním roce nominován na Oskara. 

Román Vojáci od Salaminy je rozdělen do tří kapitol: Přátelé z lesa, Vojáci od Salaminy a Schůzka ve Stocktonu. Dále obsahuje doslov a stručnou chronologii občanské války Jana Hlouška a jmenný přehled spisovatelů, novinářů a politiků. Román zachycuje příběh novináře a nepříliš úspěšného spisovatele, který se rozhodne sepsat příběh, jenž se odehrál za občanské války ve Španělsku. Republikánské oddíly, které ustupují směrem k Francii, chtějí zastřelit skupinu zajatých frankistů, mezi nimiž je i spisovatel Rafael Sánchez Mazas (1894-1966, zakladatel a ideolog falangy, tvůrce hesla, hymny a symbolu strany). Při chystané popravě v jedné katalánské lokalitě se mu podaří utéci. Ostatní jsou zastřeleni. V lese se setkává s neznámým vojákem, který ho může zastřelit, ale bez vysvětlení a po několikavteřinovém pohledu z očí do očí mu bez slova vysvětlení daruje život. Novinář rekonstruující příběh Sáncheze Mazase se snaží nalézt onoho neznámého vojáka. Během sepisování příběhu si klade různé otázky, které se týkají vypořádání s aktuální minulostí. Kniha byla označena jako mistrné podobenství o politickém násilí, utrpení, zvláštní logice soucitu a smíření  nebo jako „politický western“. Soudobý peruánský autor Mario Vargas Llosa ji označil za jednu z nejlepších knih, jaké v poslední době četl. 

Cercas je autorem souboru povídek Skutečné příběhy (2000, Relatos reales), jedné novely Pohnutka (1987, El móvil) a dalších dvou románů Nájemník (1989 a 2000, El inquilino) a Břicho velryby (1998, El vientre de la ballena). Román Vojáci od Salaminy je jeho posledním dílem, které bylo oceněno čtenáři i kritiky (např. Chilská cena kritiky, Cena města Barcelony, Cena města Cartageny, Cena Extremadury).

Spisovatel pracoval na univerzitě v Illinoise a od roku 1989 na univerzitě v Geroně. V současné době úzce spolupracuje se španělským deníkem El País. 

Španělský filmový režisér Pedro Almodóvar (*1949 Calzada de la Calatrava) natočil celou řadu úspěšných filmů a napsal vedle filmových scénářů i několik prozaických děl, ze kterých bylo do češtiny dosud přeloženo pouze jediné. Jedná se o dílo Patty Diphusa. Venuše záchodků (1974, Patty Diphusa y otros relatos). V překladu Anežky Charvátové bylo vydáno nakladatelstvím Garamond (168 s.).

Postavu Patty vytvořil Almodóvar v sedmdesátých letech minulého století na stránkách časopisu Madridský měsíc (La Luna de Madrid). Děj své knihy situoval do Madridu, do kterého se ve věku 16 let skutečně přestěhoval, bez rodičů a peněz, aby zde studoval a točil filmy. Madrid poznal velmi dobře, což se odrazilo v jeho tvorbě filmové i literární. Zaměřoval se na španělskou střední vrstvu, která stojí na prahu konzumní éry, na její dramata a bídu. Zachycuje příběhy lidí žijících v 80.letech 20.století ve španělském hlavním městě a jeho okolí. Madrid je zde podán jako město volnosti, prostoru a tvůrčí svobody. Dílo také obsahuje úvahy o umění a kultuře. Hlavní postavou díla je životem protřelá a mezinárodně uznávaná pornohvězda Patty Diphusa, postava jakoby vystupující z Almodóvarových filmů. Pornohvězda je pozvána ředitelem postmoderního časopisu, aby vyprávěla své životní příběhy. Jedná se o literární „alter ego“, ženského dvojníka slavného režiséra. Patty nikdy nespí, proto je schopná vyprávět velké množství příběhů, které jsou téměř všechny spojeny se všemi možnými sexuálními praktikami a s drogami. To vše slouží Patty k úvahám o lidské povaze. Je ve své podstatě žena, která muže utěšuje i uspokojuje, ale má i druhou tvář, je zahleděná sama do sebe, soucitná i křehká, utíkající se do samoty. Jejím životním mottem je užívat si plnými doušky všech rozkoší světa. 

Almodóvarovo zmíněné dílo se dočkalo ve Španělsku také divadelního zpracování. 

Dalšími dvěma významnými španělskými umělci, se kterými se můžeme seznámit prostřednictvím nových překladů z letošního roku, jsou Salvador Dalí a Luis Buñuel. Jméno španělského malíře Salvadora Dalího (1904 – 1989 Figueras) je spojeno s tzv.veristickým surrealismem. Tato talentovaná a neobyčejná osobnost byla skutečným soudobým antihrdinou, mnohdy označovaným za génia či šílence. Prolomil všechny mýty, jeho chování dodnes mnohé vábí a mnohé odpuzuje. Dalí se narodil v Katalánsku, studoval školu grafiky v Madridu, kde se seznámil např.s Luisem Buñuelem a Federikem García Lorkou. Byl vyloučen z akademie, a tak přispíval do různých časopisů a vystavoval. Byl ovlivněn kubismem a Picassem. Hodně cestoval, navštívil Itálii, Francii, Anglii a USA. V roce 1958 uzavřel sňatek s Galou. V roce 1964 byl vyznamenán Křížem královny Isabely. O devět let později bylo otevřeno Dalího muzeum v jeho rodném městě. V osmdesátých letech minulého století byl jmenován markýzem z Pubolu. Po smrti své ženy namaloval poslední obraz Ocas vlaštovky. Při požáru utrpěl vážné popáleniny a po zbytek života byl těžce nemocný a upoutaný na lůžko. Zemřel 29.ledna 1989.

Českému čtenáři se v letošním roce dostanou do ruky hned tři tituly týkající se Dalího. Prvním z nich je překlad ze španělštiny nazvaný Dalí důvěrně – kresby, skici a korespondence (Dalí íntimo – Dibujos, apuntes y palabras entre contemporáneos). Byl vydán nakladatelstvím Odeon (144 s.). Publikace obsahuje cca 70 dosud nepublikovaných kreseb, skic, návrhů a portrétů a především dopisy současníků, přátel a obdivovatelů Salvadora Dalího. Dílo přeložili Marie Jungmanová, Alexandra Pflimpflová a Michal Novotný.

Dalším v pořadí je překlad z angličtiny Tajný život Salvadora Dalího (1942, The secret life of Salvador Dalí) v podání Ludmily Vaňkové, který vydalo nakladatelství Slovart (396 s.). Třetím dílem o Dalím, tentokrát v překladu z francouzštiny, je Deník génia (1964, Journal d´un génie). V současné době je v tisku (nakladatelství Slovart). První vydání v překladu Jana Vaňka vyšlo v roce 1994.

V roce 2004 byla vydána také vzpomínková kniha Do posledního dechu slavného španělského režiséra Luise Buñuela (1900 Calanda – 1983 Mexiko). Celkově se jedná o reedici těchto pamětí vydanou nakladatelstvím Bookman v překladu z francouzského originálu Mon dernier soupir Aleše a Renaty Pohorských (304 s.) První vydání s doslovem Jiřího Cieslara a opět v překladu A. a R.Pohorských vyšel v nakladatelství Mladá fronta v roce 1987 (254 s.). Španělský „čaroděj“ filmového plátna „napsal“ své paměti na sklonku života. Nejprve vyšly ve Francii, do španělštiny byly přeloženy Anou María de la Fuente. Buñuel je sám nepsal, stejně jako většinu svých scénářů, nýbrž je „namlouval“. Jeho díla vznikala na základě rozhovorů, neboť Buñuel nahlížel na slovo jako na výrazový prostředek druhé kategorie. Sám sebe definuje jako tvůrce obrazů, nikoliv spisovatele, jak uvádí v úvodním motu: „Nejsem psavec…“. Na vzniku této napůl životopisné knihy má podíl Buñuelův přítel a spoluscénárista Jean-Claude Carrière.

Kolumbijský romanopisec a novinář Santiago Gamboa (*1965 Bogota) studoval na univerzitě v hlavním městě. Ve studiích pokračoval ve Španělsku (žil zde do roku 1990) a v Paříži, kde vyučoval na sorbonské univerzitě. Jako romanopisec debutoval v roce 1995 dílem Páginas de vuelta, které je považováno za jeden z nejvýraznějších románů kolumbijské literatury. 

Následoval detektivní román Prohrávat se musí umět (1997, Perder es cuestión del método), oceněný mezinárodní kritikou a přeložený do mnoha světových jazyků (italštiny, francouzštiny, řečtiny, portugalštiny, němčiny a češtiny). Připravuje se také jeho filmová adaptace. Český překlad Šárky Holišové byl vydán nakladatelstvím Mladá fronta v letošním roce (304 s.). V roce 2000 Gamboa uveřejnil další uznávaný román Šťastný život mladého Estebana  (Vida feliz de un joven llamado Esteban) a v roce 2001 cestopisné vyprávění Říjen v Pekingu (Octubre en Pekín). Gamboa v současnosti žije a pracuje v Římě.

Děj detektivního románu Prohrávat se musí umět se odehrává v současné Bogotě. Hlavní postavou je novinář Viktor Silampa, který chce napsat reportáž o jedné velmi brutální vraždě. Na místo činu je pozván svým přítelem, policejním komisařem. Nález mrtvoly nabodnuté na hůl na břehu jezera jím hluboce otřese, a tak se začíná intenzivně zajímat o vyšetřování. Zaplete se tak do komplikovaného případu násilí a korupce, který mu zcela změní jeho dosavadní život. V díle se objevují další postavy, jež ve svém životě cosi ztrácejí (mafián Tiflis, jeho milenka Zuzana, prostitutka Kika, atd.). Mozaika příběhů, které se prolínají celým románem, se skládá v závěru díla. Lidské osudy jsou podány barvitou formou a líčeny v několika rovinách. Gamboův vypravěčský styl v mnohém připomíná styl soudobého peruánského romanopisce, povídkáře, dramatika a esejisty Maria Vargase Llosy (*1936), představitele tzv.nového hispanoamerického románu 60. a 70.let 20.století.

Pražské nakladatelství Odeon pokračuje i v letošním roce ve vydávání kompletní povídkové tvorby známého kolumbijského romanopisce, povídkáře a publicisty Gabriela Garcíí Márqueze (*1928 Aracataca), nositele Nobelovy ceny. Prvním z čerstvě vydaných děl je Zpověď trosečníka (1970, Relato de un náufrago), reportáž, kterou autor napsal v roce 1955, kdy působil v bogotském deníku El Espectador. Dílo vyšlo v překladu Blanky Stárkové (106 s.) Kompletní název díla naznačuje protagonistův životní osud: Zpověď trosečníka, který deset dní o hladu a žízni bloudil na prámu mořem, stal se národním hrdinou, byl líbán královnami krásy a zbohatl z reklamy, načež se znelíbil vládě a byl provždy zapomenut“ (Relato de un náufrago que estuvo diez días a la deriva en una balsa sin comer ni beber, que fue proclamado héroe de la patria, besado por las reinas de la belleza y hecho rico por la publicidad, y luego aborrecido por el gobierno y olvidado para siempre). Sám autor definuje žánr díla jako „true novel“, literární zpracování skutečné události. Žurnalistická rekonstrukce příběhu autenticky líčí osud statného dvacetiletého kolumbijského námořníka Luise Alejandra Velasca, kterého smetla vlna z paluby torpédoborce Caldas, patřícího válečnému loďstvu, při plavbě z USA do Kolumbie. Událost se seběhla v roce 1955. Po neštěstí je pohřešováno osm námořníků, po několikadenním neúspěšném hledání jsou všichni prohlášeni za mrtvé. Týden poté se jeden z nich, Velasco, polomrtvý hlady a žízní, objeví na opuštěné pláži severní Kolumbie. Doplul na prámu z Uraby, bojoval s žízní, hladem, samotou, žraloky i celkovým vyčerpáním fyzickým a psychickým. Stal se známým téměř národním hrdinou, jehož neuvěřitelně dobrodružný příběh je uveřejněn ve státních novinách. Skutečná příčina námořní katastrofy je navždy zamlčena. Nikdy nebude objasněno, že loď byla přetížená, protože námořníci pašovali z amerického přístavu Mobile do kolumbijského přístavu Cartagena de Indias nedostatkové zboží: ledničky, televizory a pračky. Loď se v silném vlnobití pod náporem větru naklonila na bok, z paluby se uvolnil špatně uložený náklad a osm námořníků smetla vlna.  

Námořník Velasco, mladík s vyjímečným vypravěčským stylem, přišel do redakce El Espectador, kde tehdy García Márquez pracoval jako reportér. Pro vládu nepříjemné skutečnosti začaly pod Velaskovým jménem vycházet v novinách a jejich náklad se zdvojnásobil. Brzy bylo vydávání novin zastaveno. Velasco svůj příběh nikdy neodvolal navzdory nátlaku, výhrůžkám i pokusům o podplacení. Dokonce musel odejít od námořnictva. 


Román je rozdělen do 15 kapitol s úvodní částí nazvanou „Příběh tohoto příběhu“. Čeština je devatenáctým jazykem, do něhož byl román přeložen.


Z pozdějších próz García Márqueze byl v roce 2004 reeditován román O lásce a jiných běsech (1994, Del amor y otros demonios). Jedná se o druhé vydání v překladu Vladimíra Medka (128 s.). Poprvé byl u nás tento román vydán v roce 1997 nakladatelstvím Hynek (přeložil opět V.Medek). Dílo věnované „Carmen Balcellsové zmáčené slzami“ se odehrává koncem 18.století v koloniálním prostředí kreolů a černošských sluhů v kolumbijském městě Cartagena. Popisuje milostný vztah dvanáctileté Siervy Marie de Todos los Ángeles a šestatřicetiletého kněze monsignora Cayetana Delaury. Jejich vztah zůstane provždy nenaplněn. Vypravěč příběhu je inspirován odkrytím starého hrobu mladičké dívky, ve kterém spatří proud dívčiných vlasů – „živoucí, zářivé měděné vlasy“. Ty mu připomenou pověst, kterou mu kdysi vyprávěli jeho předci. Týká se Siervy María, jediné dcery markýze de Casalduero, kterou pokousal vzteklý pes. Dívka útok přežila, ale byla označena za posedlou. Katolická církev proto přistupuje k vyhnání ďábla z těla. Dívka je uvržena do kláštera svaté Kláry, kde se začíná rozvíjet zápletka nenaplněné lásky mezi mladými lidmi. V tomto románě, rozděleném do pěti kapitol, se láska stává jistým druhem šílenství, které může skončit i smrtí. Dílo je uvozeno citátem Tomáše Akvinského: „Zdá se, že vlasy potřebují ke vzkříšení mnohem méně než ostatní části těla“.  

Dalším titulem připraveným nakladatelstvím Odeon k novému vydání v letošním roce je román Podzim patriarchy (1975, El otoño del patriarca), který pojednává o životě jednoho nejmenovaného latinskoamerického diktátora. Prvního vydání se román dočkal v překladu Josefa Forbelského již v roce 1978 (nakladatelství Odeon, 202 s.). Dalším románem Garcíi Márqueze, jehož vydání je plánováno na prosinec 2004, je dílo Generál ve svém labyrintu (El general en su laberinto) v překladu Zdeňka Kalkuse. Hrdinou románu je Simón Bolívar, legendární postava latinskoamerického hnutí za nezávislost.

Mexická spisovatelka Elena Poniatowska (*1933 Paříž), celým jménem Hélène Elizabeth Louise Amelie Paula Dolores Poniatowska Amor, je autorkou mnoha románů, povídek, básní, jedné divadelní hry i známou novinářkou. Také vyučuje. Po otci, polském šlechtici, získala titul polské princezny. Od roku 1941 žije v Mexiku, které se stalo leitmotivem její novinářské i literární tvorby. Pracovala v mexických novinách (Excelsior, Novedades a La Jornada). Z její bohaté novinářské činnosti nelze opomenout knihu kritických reportáží Noc v Tlatelolcu (1971, La noche de Tlatelolco), ve které zachytila události, jež se odehrály v hlavním městě, kde byly vládním vojskem zabity stovky vysokoškolských studentů. I další reportáže Poniatowské se zaměřují na neutěšenou mexickou realitu. Její romány mají polodokumentární, reportážní charakter. Vzbudily značný rozruch svou otevřeností a kritičností. Je také autorkou životopisného románu o avantgardní italské sochařce Tině Modotliové. První dílo Poniatowské, přeložené do češtiny, nese název Ztřeštěná sedma (Las siete cabritas). Ze španělského originálu ho přeložila Anna Tkáčová (228 s.). Knihu vydalo nakladatelství OWP (One Woman Press). Dílo obsahuje biografické portréty sedmi mexických ženských osobností první poloviny 20.století, které ovlivnily mexické kulturní a společenské dění. Jsou popsány jako ženy s velkým charisma, ženy milující změnu, hledající neotřelé životní cesty a umělecké možnosti, i jako ženy křehké a zranitelné. Jedná se o malířky Fridu Kahlo a Maríu Izquierdo; spisovatelky Pitu Amor, Rosario Castellanos, Elenu Garro a Nellie Campobello a  symbol ženské sexuální svobody Nahui Olin.

Poniatowska je nositelkou celé řady národních a mezinárodních cen (literárních i novinářských), byla oceněna titulem Doctor Honoris Causa (univerzity- Sinaloa, Toluca, New York, Miami). Jedná se o jednu z největších současných mexických spisovatelek, která ve svých dílech otevřela nové cesty a našla nová témata, o nichž dosud nikdo nepsal.

Dalším z výraznějších překladů roku 2004 je Patagonský expres (1995, Patagonia expres. Apuntes del viaje) chilského romanopisce a básníka Luise Sepúlvedy (*1949 Ovalle). Dílo bylo vydáno v překladu Jana Mattuše nakladatelstvím Julius Zirkus (204 s.). V uplynulých letech se český čtenář mohl seznámit s překlady těchto Sepúlvedových děl:  Stařec, který četl milostné romány (Un viejo que leía novelas de amor, č.2000) a Deník sentimentálního zabijáka, Yacaré (Diario de un killer sentimental, Yacaré; č.2002). 

V cestopisném románu Patagonský expres autor zachycuje vlastní životní zkušenosti. Titul díla je symbolický, protože patagonský expres již dávno neexistuje, ale přežívá v paměti lidí, obyvatel Patagonie. Imaginární putování patagonskou krajinou symbolizuje život spisovatele Sepúlvedy. Důležitou postavou jeho života je autorův dědeček, původem Španěl, který utekl do Chile po španělské občanské válce. Dědeček se objevuje na počátku i v samotném závěru vyprávění, kdy se autor vydává na pouť do Španělska, aby navštívil dědečkovu rodnou vesnici. Z životopisných údajů spisovatele vyplývá, že byl během Pinochetovy vojenské diktatury vězněn a že po svém propuštění odešel do exilu a putoval Jižní Amerikou a Evropou. Důsledky Pinochetova režimu jsou zachyceny v díle, které tak podává dobovou svědeckou výpověď. V románu se objevují svérázné postavy (gaučové, mořeplavec, cestovatel, spisovatel…), milovníci dobrodružného života. Jejich společným jmenovatelem je putování „nikam“ a přece po celém světě.

Sepúlveda se osobně znal a přátelil s argentinskými spisovately (např.Julio Cortázar a Osvaldo Soriana), také s operním zpěvákem Plácidem Domingem. 

Tento hispanoamerický spisovatel patří mezi nejčtenější autory v Evropě. Zastává druhé místo v pořadí čtivosti po kolumbijském autorovi Gabrielu Garcíovi Márquezovi. 

Peruánskou literaturu v  překladech zastupuje především romanopisec, dramatik a esejista Mario Vargas Llosa (*1936 Arequipa), představitel nového hispanoamerického románu 60. a 70.let 20.století. Letos byl  nakladatelstvím Mladá fronta vydán jeho román Tetička Julie a zneuznaný génius (1977, Tía Julia y el escribidor) v překladu Libuše Prokopové (322 s.). Celkově se jedná o druhé vydání, první pochází z roku 1984 (přeložila L.Prokopová, nakladatelství Odeon, 335 s.). Román obsahuje autobiografické i autoparodické prvky. Vychází ze skutečnosti, že se autor ve věku osmnácti let oženil přes nesouhlas vlastní rodiny se ženou zemřelého strýce, o mnoho starší tetičkou Julií. Román měl velký úspěch, stal se předlohou televizního seriálu natočeného kolumbijskou televizí. Román popisuje milostný příběh mladého Vargáska, který se prolíná s fiktivními rozhlasovými seriály spisovatele Pedra Camacha, jenž je vypravěčovým kolegou z rádia. Jedná se o barvité historky humorně líčící všemožné katastrofy lidského života (zločiny, incesty, šílenství…), které se odehrávají v Limě 50.let 20.století. V závěru románu se obě vypravěčské linie spojují.

Dílo Tetička Julie a zneuznaný génius není jen románem o lásce s překážkami a šťastným koncem – a možná především románem o psaní. „O psaní jako prostředku obživy a psaní jako náplni života; o psaní jako posedlosti a psaní jako zábavě; o psaní jako úniku ze skutečnosti a psaní jako nástroji utváření nové skutečnosti; o psaní, které člověku dává zapomenout na zlobu, neúspěch, stáří, smrt a psaní, které je přemáhá“ (Hedvika Vydrová, doslov, 1.vydání, s.335).

Vargas Llosa je uznávaným hispanoamerickým spisovatelem, členem Španělské královské akademie (1994) a nositelem Cervantesovy ceny (v témže roce). 

V edičním plánu nakladatelství Mladá fronta pro rok 2004 jsou uvedeny tyto připravované tituly Vargase Llosy:  reedice románů Zelený dům (1966, La casa verde; č.1981, překlad: Vladimír Medek, Odeon, 453 s.); Město a psi (1963, La ciudad y los perros; č.1966, překlad: Miloš Veselý, Odeon, 293 s.) a první české vydání autorova předposledního románu Slavnost Kozla (2002, La fiesta del chivo). Román Zelený dům pojednává o osudech Peruánců v tajemném zeleném domě v Piuře, v pralese, v misijních stanicích, indiánských osadách i na peruánském pobřeží (překlad Vladimír Medek, cca 380 s.). Další román Město a psi zachycuje neidylické dospívání chlapců ve vojenském gymnáziu Leoncia Prada v Limě. Dílo Slavnost Kozla je mnohovrstevným příběhem dominikánského diktátora Rafaela Leonidase Trujilla, řečeného Kozel (překlad Petr Zavadil, cca 460 s.).


 Dílo argentinského prozaika, básníka, esejisty a publicisty Julia Cortázara (1914 Brusel- 1984 Paříž) není pro českého čtenáře neznámé. Nakladatelství Mladá fronta vydalo v letošním roce k 90.výročí autorova narození a 20.výročí jeho úmrtí Cortázarovu slavnou sbírku povídek Příběhy o kronopech a fámech (1962, Historias de cronopios y de famas) v českém překladu Lady Hazaiové (148 s.). Tato sbírka minipříběhů, anekdot, slovních hříček, fantastických her a surrealistických textů s výstředními postavami patří mezi Cortázarova nejslavnější díla. Je členěna do čtyř oddílů (Příručka návodů, Podivné kratochvíle, Tvůrčí materiál a Příběhy o kronopech a fámech). I v této sbírce se Cortázar zabývá běžnými každodenními činnostmi jako je chůze do schodů, či smrkání. Autor nám radí, jak máme plakat, mít strach, natáhnout si hodinky, hubit mravence v Římě apod. V poslední části, nazvané stejně jako celá sbírka, vypráví o zvláštních bytostech, které jsou neskutečné, ale žijí v reálném světě a chovají se jako lidé. Kronopové a fámové spolu soupeří. Fámové jsou praktičtí a zodpovědní a naopak kronopové  jsou prezentováni jako bytosti „neuspořádané a vlažné“, které nemají pevné zásady. Jsou „to zelené vlhké cosi“ a ztělesňují především snílky a bohémy.  


První vydání některých povídek z této sbírky vyšlo v překladu zesnulého hispanisty Kamila Uhlíře v časopise Světová literatura 1 v roce 1991 (s.4-29) pod názvem Příběhy o kronopech a zvěstech. Rukopis překladu této sbírky se nacházel od 60.let minulého století v archivu Odeonu, ale k jeho uveřejnění nedošlo v důsledku dobových okolností.


Česká nakladatelství plánují vydat do konce letošního roku např.tyto tituly: José Gorostiza- Nekonečná smr;, Ramón Gómez de la Serna – Malý povyk pro velké věci; Jorge Luis Borges – Ars poetica; Maruja Torresová – Dokud jsem naživu; Julio Cortázar – Nebe, peklo, ráj; Jorge Zúñiga Pavlov – Stěhování a další pochyby; José Gorostiza – Nekonečná smrt. 

Pro informaci přikládám stručný výčet některých nejvýznamnějších českých autorů (popř.autorů narozených v Čechách) a jejich děl, která byla v rozmezí od osmdesátých let minulého století do současnosti přeložena do španělštiny a vydána přímo ve Španělsku, kde se v posledních letech objevují díla vydávaná v rámci cyklu literatury střední a východní Evropy:  

Karel Čapek:
Devatero pohádek y ještě jedna od Josefa Čapka jako přívažek (Nueve cuentos y uno de propina de Josef Čapek), Siruela 1993, 2003

RUR: Továrna na absolutno (RUR: La fábrica de absoluto), Minotauro 2003

Válka s mloky (La guerra de salamandra), Proa 1998, Gigamesh 2003

Jaroslav Durych:

Rekviem (Requiem), Ed.del Oriente y del Mediterráneo 2000

Jaroslav Hašek:

Osudy dobrého vojáka Švejka za světové války (Las aventuras del valeroso soldado Schwejk, t.I,II), Destino 2003, 2004

Bohumil Hrabal: 

Obsluhoval jsem anglického krále (Yo he servido al rey de Inglaterra) Destino 2003, 2004
Ostře sledované vlaky (Trenes rigurosamente vigilados), Península 1997, 2000

Pábitelé (Los palabristas), Destino 1997
Příliš hlučná samota (Una soledad demasiado ruidosa), Destino 2001

Taneční hodiny pro starší a pokročilé (Lecciones de baile para mayores), … 2003

Franz Kafka:

Amerika – též Nezvěstný (América – El desaparecido), Alianza 1997, Proa 1999, Cátedra 2000, Valdemar 2001, Galaxia 2003

Čínská zeď (La muralla china), Alianza 1999

Deníky 1910-1923 (Diarios 1910-1923), Tusquets 1995

Dopis otci (Carta al padre), Anahuac 1999, Galaxia 2003

Dopisy Mileně (Cartas a Milena), Alianza 1999

Ortel (La condena), Alianza 1996

Proces (El proceso), Cátedra 1989, Proa 1999, Valdemar 2000, EDAF 2001, Galaxia 2002, Debolsillo 2003, Errepar 2003

Proměna (La metamorfosis), Cátedra 1985, Edhasa 1987, Alianza 1996, Vicens Vives 1997, Espasa – Calpe 1999, Galaxia 1999, Escolares 2000, Errepar 2000, Alba 2000, Andrés Bello 2001

Zámek (El castillo), Cátedra 1997, Valdemar 2001, Abraxas 2003

Egon Erwin Kisch:

Z pražských uliček a nocí (De calles y noches de Praga), Minuscula 2002

Pavel Kohout:

Hvězdná hodina vrahů (La hora estelar de los asesinos), Alianza 2002, 2004

Milan Kundera:

Identita (La identidad), Tusquets 2001

Ignorance (La ignorancia), Tusquets 2000, 2003

Jakub a jeho pán (Jacques y su amo), Tusquets 1986

Kniha smíchu a zapomnění (El libro de la risa y el olvido), Seix Barral 2000

Nesmrtelnost (La inmortalidad), Tusquets 1990

Nesnesitelná lehkost bytí (La insoportable levedad del ser), Tusquets  1987, 1993

Pomalost (La lentitud), Tusquets 1995, 1999

Směšné lásky (El libro de amores ridículos), Tusquets 1988, 1996
Umění románu (El arte de la novela), Tusquets 1987, 2000

Ztracené testamenty (Los testamentos traicionados), Tusquets 1994, 2003

Žert (La broma), Seix Barral 2001, 2002
Život je jinde (La vida está en otra parte), Seix Barral 1997, 2001

Rainer María Rilke:
Duinské elegie (Elegías de Duino: Los sonetos de Orfeo), Cátedra 1987, Espiral Maior 2001

Zápisky Malta Lauridse Brigga (Los apuntes de Malte Laurids Bridge), Alianza 2000

Závěť (El testamento), Alianza 2002

Jaroslav Seifert: 

Všecky krásy světa (Toda la belleza del mundo), Seix Barral 2002

Josef Škvorecký:
Příběh inženýra lidských duší (El ingeniero de almas), Circe Ediciones1988

Václav Havel: 

Antikódy (Anticodis), Tabelaria 2003

Dopisy Olze (Cartas a Olga), Galaxia 2000

Largo desolato (Largo desolato y otras obras), Galaxia 1997


Španělsko je jedna z překladatelských velmocí (v pořadí pátá na světě a po Velké Británii a Německu třetí v Evropě). V příštím roce proběhnou ve Španělsku oslavy 400.výročí vydání prvního dílu světově proslulého Cervantesova románu Důmyslný rytíř Don Quijote de la Mancha (El ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha) a uplyne 100 let od úmrtí známého španělského romanopisce, kritika a básníka Juana Valery (1824-1905). 
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